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Articles

1. Das „Dreigestirn“ Grillparzer – Nestroy – Raimund im Urteil von Karl Kraus. In : Nestroyana. Blätter der Internationalen Nestroy-Gesellschaft (Vienne) n° 26 (2006), Heft 1-2, p. 77-91.
2. Von einer Lachkultur zur anderen (und retour) : Zwei Übersetzungen von Nestroys Talisman ins Französische. In : Nestroyana. Blätter der Internationalen Nestroy-Gesellschaft (Vienne) n° 27 (2007), Heft 1-2, p. 40-51.
3. Travaux et publications de Gerald Stieg. In : Identité(s) multiple(s). Mélanges offerts à Gerald Stieg, sous la direction de Kerstin Hausbei et Alain Lattard, Paris, Presses Sorbonne Nouvelle, 2008, p. 249-263.
4. Karl Kraus et Theodor Herzl. In : Cahiers d’études hongroises (Paris) n° 14 (2007/2008) = Temps, Espaces, Langages – La Hongrie à la croisée des disciplines, actes du colloque organisé pour le 21ème anniversaire du Centre Interuniversitaire d’Études Hongroises (décembre 2006), sous la direction de Judit Maár et Patrick Renaud, tome I, p. 379-390.
5. Nestroy in Frankreich. Zur Rezeption seiner Stücke auf den französischen Bühnen vom Anfang des 20. Jahrhunderts bis heute. In : Nestroyana. Blätter der Internationalen Nestroy-Gesellschaft (Vienne) n° 29 (2009), Heft 1-2, p. 87-98.
6. « Préserver dans l’espace culturel du bassin danubien les intérêts de l’esprit » : Nestroy dans Die Fackel face à l’avènement du national-socialisme. In : « Au nom de Goethe ! » Hommage à Gerald Stieg, textes réunis par Marc Lacheny et Jean-François Laplénie, Paris, L’Harmattan, coll. « Les Mondes germaniques », 2009, p. 135-144.
7. Travaux de recherche dirigés par Gerald Stieg. In : ibid., p. 283-288.
8. Formes et fonctions du rire dans le théâtre populaire viennois de Hanswurst à Johann Nepomuk Nestroy (1801-1862). In : Théâtres du Monde (Avignon) n° 20 (2010), Théâtre en fête : rire et sourire au théâtre, ouvrage collectif sous la direction de Maurice Abiteboul, p. 263-280.
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